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1

На значение синтаксического параллелизма для развития тюркского
народного стиха указал уже польский ученый Т. Ковальский 1 . Силла-
бическое равенство стихов развивается, согласно Ковальскому, из по-
второв и параллелизма; повторы — древнее; грамматическая рифма —
конечная или внутренняя — выступает как необходимое следствие син-
таксического параллелизма и обусловлена материальным тождеством со-
ответствующих именных или глагольных окончаний, характерным для
языка агглютинирующего строя 2 .

Доказательства Ковальского основаны на анализе народного стиха—
четверостиший или двустиший с «двучленной структурой» («ukiad dwu-
dzielny»). Вместо примеров, которые он приводит (изсобрания В. В. Радлова
и некоторых других), можно привлечь более новые записи из «Шорского
фольклора» Н. П. Дыренковой 3 :

№ 1 (Хг 117)

casqi kBges koglende (7)
Весенняя кукушка когда кукует,
р а г с е n a agaska pur siqca', (8)
В с е а на деревьях листья распускаются;
kolengen qisti kdrgende (8)
Любимую девушку когда увидит,
р а г с е n a sagis car'ipca. (7)
В с е а мысли просветляются.

1 Т. K o w a l s k i , Ze studjow nad forma, poezji ludow tureckich. I. Krakow, 1921
(«Prace Komisji orientalistycznej Polskiej Akademji umiejetnosci», 5) (с французским
резюме, стр. 151—181. Русское переложение см.: Ан. Л и н и и , К вопросам формаль-
ного изучения поэзии турецких народов, «Изв. Восточного фак-та Азерб. гос. ун-та»,
Баку, 1926, стр. 150 и ел.).

2 Т. K o w a l s k i , указ. соч., стр. 40—61, 163—165.
3 «Шорский фольклор». Записи, перевод, вступительная статья п примечания

Н. П. Дыренковой, М.— Л., 1940, раздел VII. Песпи (Sarmnar), стр. 358—359. Здесь
и в дальнейшем, ввиду различий тюркских национальных алфавитов, построенных
на русской основе, и транскрипций, которыми передаются другие использованные
в статье древние и современные материалы, цитируемые тексты даются в унифици-
рованной латинской транслитерации с обычными диакритическими значками. Объяс-
нений требуют только знаки: i — гласный среднего ряда верхнего подъема [ы];
g — заднеязычный глухой спирант [у]; у — неслоговое г [й] в соседстве гласного,
например: уа, ау и др. Рифмующиеся слова и повторения в конце стиха выделены кур-
сивом, в начале и в середине стиха — разрядкой; аллитерация начальных звуков
слова — полужирными буквами. Надстрочными латинскими буквами а , b и т. д.
указывается на связь внутри стихов между синтаксически параллельными созвучными
словами. Число слогов в стихе обозначено в скобках в конце каждой строчки. Пере-
вод всюду, по возможности, буквальный, с сохранением порядка слов и сянтаксж-
ч»ского параллелизма оригинала.
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№ 2 (№ 121)

q a n с е а agas m e n b kestim,
С к о л ь к о 3 деревьев я ь рубил,
q u z u q t a i ) 0 q a d i g d i d kespedim;
К е д р а 0 т в е р ж е * 1 не рубил;
q a n с е а qistar m e n ' kordim,
С к о л ь к о 8 девиц я ь видел,
s e n e j)c а г t i q t i d korbedim
T e б я с л у ч ш e d не видел.

Двучленная структура таких четверостиший, распространенных у всех
тюркоязычных народов, основана в большинстве случаев на параллелиз-
ме между образом природы и человеческим переживанием (чаще всего
чувством любви). Ритмико-синтаксический параллелизм соответствую-
щих друг другу по содержанию строк (по формуле аЪ, аЪ или аЬ, сЪ) имеет
необходимым результатом грамматическую (морфологическую) рифму
на конце соответствующих стихов. Ср.: 1) ст. 1—3 koglende : kdrgende,
ст. 2—4 siqca : caripca; 2) ст. 1—3 kestim : kordim, ст. 2—4 kespedim : kor-
bedim. Но, кроме конечной рифмы, в результате того же параллелизма
возникают менее регулярные начальные и срединные словесные повторе-
ния в сходных синтаксических позициях. Ср. 1) ст. 2—4 рагсеп : рагсеп;
2) ст. 1—3 qancea . . . menb : qancea. . . menb; ст. 2—4 quzuqtarj0

qadigdiid . . .seneijc artiqfid . . .
В фонетическом отношении рифмы не всегда являются одинаково

точными: как обычно в тюркском народном стихе, рифмоваться могут
сингармонические пары гласных и ассимиляторные варианты согласных
морфологически тождественных аффиксов, например: -аг : -ег, -\ц : -in,
или -ti : -di, -tin : -nin, и т. п. Решающее значение имеет грамматиче-
ский параллелизм; наличие звукового тождества, полного или частич-
ного, является непроизвольным сопутствующим признаком паралле-
лизма.

Дополнительным средством организации стиха служит аллитерация —
повторение начальных согласных или гласных звуков слов. Однако этот
вид звуковой связи не является ни регулярным, ни обязательным. В н у т -
р е н н я я а л л и т е р а ц и я связывает слова в пределах одной
строки — как находящиеся в непосредственном соседстве (№ 1, ст. 1
или № 2, ст. 2 и 3), так и разделенные другими словами (№ 1, ст. 2),
в последнем случае чаще всего начальное и конечное слово (kolengen ...
korgende, № 1 , ст. 3). В н е ш н я я а л л и т е р а ц и я объединяет
соседние стихи, в особенности — их начальные слова (№ 2, ст. 1—3).
С другой стороны, и конечная рифма может усиливаться аллитерацией
рифмующихся слов (№ 2, 1—3, 2—4) или еще более полным звуковым
параллелизмом: ср. № 1, ст. 1—3: ... koglende : (kolenden) ...korgende.
Такие глубокие созвучия возникают в особенности в случае повторения
слова при варьировании его грамматической формы (так называемая
figura etymologica). Ср., например, № 1, ст. 1 koges koglende «когда
кукушка кукует», или № 2, ст. 1—2 kestim : kespedim «рубил —
не рубил», ст. 3—4 kordim: korbedim «видел — не видел». Словесное повто-
рение и повторение с вариацией аффикса («этимологическая фигура»)
древнее, по-видимому, чем рифма и аллитерация начальных звуков
слова.

Равное ложность стихов, представляющая основной принцип силла-
бической метрики в тюркских языках, в народном стихе не является пол-
ной. В четверостишиях число слогов колеблется в рамках 7—8—(9).
Изосиллабизм (с более или менее широкой амплитудой колебаний) также
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является результатом смыслового и синтаксического параллелизма с тен-
денцией к примерно одинаковому числу слов в строке (в «коротком»
стихе обычно 3). Результатом этой тенденции является выравнивание
среднего слогового объема стиха в целом.

Четверостишия аналогичного содержания и такой же двучленной
структуры широко распространены не только у всех тюркоязычных на-
родов, они встречаются также в типологически сходной форме у большин-
ства других народов мира. А. Н. Веселовский собрал большое число об-
разцов из современного фольклора романских, германских, славянских,
балтийских и ряда восточных народов (в числе образцов последних —
примеры тюркские, арабские, китайские, новозеландские и пр.) 4 . «Пси-
хологический параллелизм» картины природы и человеческого чувства,
определивший их двучленную структуру, он пытался объяснить как яв-
ление универсальное на определенной ступени общественно-историческо-
го развития, восходящее по своему происхождению к первобытному
анимизму с его одушевлением природы. Как бы ни относиться к этой
теории, необходимо признать, что импровизированные любовные чет-
веростишия такого типа явились, по-видимому, той древнейшей народной
основой, из которой развилась в дальнейшем индивидуальная любовная
лирика классового общества. А. Н. Веселовский и его школа (В. Ф. Шиш-
марев, А. А. Смирнов и др.) искали в этих четверостишиях народные ис-
токи средневековой рыцарской любовной поэзии провансальских труба-
дуров и немецких миннезингеров; традиционный «природный зачин» (Na-
tureingang) у тех и других свидетельствовал об этих связях 5 .

Аналогичною точку зрения на происхождение средневековой любов-
ной лирики отстаивает в настоящее время Т. Фрингс (Лейпциг): в четве-
ростишиях указанного типа он усматривает «основной слой народной
любовной лирики в мировой литературе» (eine Grundschicht volkstiim-
licher Liebeslyrik der Weltliteratur)G. О большой исторической древности
этого жанра свидетельствует древнеегипетское любовное двустишие (или
четверостишие), записанное на папирусе в середине II тысячелетия до
н. э., которым Фрингс открывает свое собрание:

Когда ветер приходит | он стремится к сикоморе,
Когда ты приходишь | ты стремишься ко мне 7.

Стихотворение это построено по тому же универсальному принципу
двучленного параллелизма природы и человеческого чувства, который
лежит в основе приведенных выше тюркских образцов.

Поскольку в лирических строфах тенденция к ритмизации словесного
материала всегда связана с музыкальным исполнением, с ритмом песни,
а иногда и пляски, сопровождающей песню, контрольным материалом
для вопроса об организующей роли параллелизма в генезисе и структуре
народного стиха могут служить народные пословицы и загадки, лишенные

4 А. В е с е л о в с к и й , Психологический параллелизм и его формы в отра-
жениях поэтического стиля, СПб., 1898, стр. 10—20 (то же см. в кн.: А. Н. В е с е-
л о в с к и й, Историческая поэтика, Л., 1940, стр. 134—144).

5 А. Н. В е с е л о в с к и й , Три главы из исторической поэтики, в его кн.
«Историческая поэтика», стр. 273, 280—287.

6 ТЪ. F г i n g s, Die Anfange der europaischen Liebesdichtung im 11. und 12.
Jahrhundert, Miinchen, 1960 («Sitzungsberichte [der Bayerischen Akademie der Wis-
senschaften]». Philosoph.-hist. К.1., Jg. 1960, 2), стр. 6; ср. е г о ж е, Minnesinger
und Troubadours, Berlin, 1949 («Vortrage und Schriften [der Deutschen Akademie
der Wissenschaften zu Berlin]», 34).

7 Th. F r i n g s, Die Anfange der europaischen liebesdichtung..., стр.5.
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подобного музыкального сопровождения. Приведем несколько примеров
из записей тюркского фольклора:

П о с л о в и ц ы

№ 3 pay kizinii)a m a l i b oleg ottapca, (11)
Богатого человека51 скоть траву ест,
coq kiziniT)a mal'i15 tobaraq calgapca. (12)
Бедного человека8 скот землю лижет.

№ 4 salcaqqaa passai)b col polar, (8)
В лужуа если ступишь , след будет,
paygaa parzarjb mal polar. (7)
За богачаа если выйдешьь, скот будет.

З а г а д к и

№ 1 taggaa sqsiab talbas, (6)
В горуа если поднимется , не устанет,
sugaa kirze suqsabas. (7)

В водуа если войдеть, пить не захочет.
( = Лыжи).

№ 4 qaya so qittir-qaliir, (7)
Скалы зад дрожит-трепещет,
qayis cugen clltir-caltir. (8)
Ременная узда светится-блестит.

( = Шаманский бубен) 8.

Стих пословиц и загадок не песенный, а говорной, иными словами
исключается возможность регулирующего воздействия напева. Однако
и эти жанры в ряде случаев (не всегда!) обнаруживают двучленную струк-
туру: в пословицах смысловой параллелизм обычно построен на конт-
растном сопоставлении, в загадках — на перечислении свойств подразу-
меваемого предмета. Параллелизм приводит к грамматической рифме
(или к словесному повторению) в конце синтаксического ряда, и вместе
с тем к однотипным грамматическим явлениям на соотнесенных в смысло-
вом и синтаксическом отношении местах внутри ряда, например:
salcaqqaa passai]b : paygaa parzarjb или taggaa siqsab : sugaa kirzeb и др.
Эта соотнесенность может подчеркиваться дополнительно нерегулярной
аллитерацией внутри строки, например: tagga... talbas : suga... suqsa-
bas, или внешней аллитерацией в начале параллельных строк: qaya —
qayis и др. Приблизительное равенство числа слов вызывает тенденцию
к изосиллабизму, однако чаще всего — неполному.

Таким образом, механизм метризации при двучленной структуре
и здесь основан на смысловом и синтаксическом параллелизме членов.

Ковальский считал, по-видимому, «двучленную структуру» тюркских
народных двустиший и четверостиший основой всех метрических форм
тюркского народного стиха. Однако предпринятая им попытка возвести
стиховую основу алтайского эпоса (древних богатырских сказок, соглас-
но принятой нами терминологии) к таким рифмованным двустишиям
представляется малоубедительной9. Тем не менее можно утверждать,
что и в простейших формах эпического стиха синтаксический паралле-
лизм (с словесными повторами) является основой метрической структуры.

8 «Шорский фольклор», стр. 348—349, 350—351.
» См.: Т. K o w a l s k i , указ. соч., стр. 136 и 178.
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В своей законченной форме эпический стих у тюркоязычных народов
Средней Азии (казахов, каракалпаков, киргизов и узбеков) выступает
в виде так называемого «жыра» (или «джыра»). Этим древним по своему
происхождению термином традиционный жанр народного героического
эпоса обозначается в настоящее время у казахов и киргизов, откуда
«жырау» (или «джырау»)— в значении «народный эпический певец». Мет-
рика «жыра», как и других жанров поэзии народного происхождения,
основывается у тюркоязычных народов на счете слогов («бармак»—
в противоположность квантитативному «арузу» классической тюркской
поэзии арабско-персидского образца). Силлабический принцип народного
стихосложения связан с характером ударения в тюркских языках 1 0 : сла-
бое, фонологически нерелевантное, оно падает в большинстве случаев на
последний слог слова и имеет тем самым не смыслоразличительную, а
только словоразграничительную функцию. «Короткие стихи» «жыра» на-
считывают в среднем 7—8 слогов (в редких случаях с незначительными
отклонениями); каждый стих обычно распадается на три группы (или
три слова), которые европейские исследователи неправильно называют
«стопами»11. Последняя из этих групп, как указал недавно 3. А. Ахме-
тов, обычно содержит 3 слога, являясь своего рода постоянной метриче-
ской клаузулой стиха (так в особенности в казахском и каракалпакском
эпосе, но часто и в киргизском «Манасе») 1 2 .

Наряду с «коротким» эпическим стихом имеется и «длинный», насчи-
тывающий 11—12 стихов. В узбекском эпосе он преобладает (короткий
сохранился почти только в традиционных описаниях богатырской скач-
ки и битв); в казахском он появляется главным образом в более поздних
жанрах — в эпических новеллах («Козы Корпес», «Кыз Жибек» и др.),
в позднейшем героическом эпосе («Камбар-батыр»), в народных романах
книжного происхождения («Хемра», «Сейпул-Мелик» в собрании В. В. Рад-
лова). Это обстоятельство наводит на мысль, что короткий стих в эпиче-
ской ПОЭЗИИ древнее длинного. Возможно, что последний получил более
широкое распространение в результате иноязычного (персидско-таджик-
ского) влияния; однако, с другой стороны, он имеет, как мы увидим, и
местные корни (см. ниже, стр. 17 и 21) 1 3 .

Как метрическая форма древнего героического эпоса, «жыр» распада-
ется в композиционном отношении на разделенные смысловыми паузами
большие отрывки различной длины, которые мы будем называть «тира-
дами» (по аналогии со старофранцузским героическим эпосом)14. Однако

10 См.: С. К. К е н е с б а е в , К вопросу о закономерностях акцентуации в ка-
захском языке, «Вопросы казахской филологии», Алма-Ата, 1964.

1 1 Стопа в античном (квантитативном) и в европейском (силлабо-тоническом)
стихосложении представляет единицу р е г у л я р н о й повторностп. «Стопы>
в тюркском стихе имеют разное число слогов, например: 2 —|— 2 —j— 3, 3 + 2 + 3,
4 + 1 + 3 и т. п. Поэтому правильнее было бы говорить не о «стопах», а о «долях»
стиха. Рассмотрение тюркского силлабического стиха как произвольного сочетания
«ямбов», «анапестов» и других «стоп», являясь наследием школьной метрики, игнори-
рует специфику тюркского стиха.

12 3. А. А х м е т о в, Ритмика казахского стиха, в сб. «М. О. Ауэзову. Сбор-
ник статей к его шестидесятилетию», Алма-Ата, 1959. Ср. замечания Ковальского
о ритмике алтайских четверостиший (kozorj) (указ. соч., стр. 142—145 и 179). Для
силлабического стиха вообще характерно наличие нескольких излюбленных ритми-
ческих каденций, определяемых расположением словоразделов (при связанном по-
ложении ударения в слове).

13 К истории вопроса см.: Т. K o w a l s k i , указ. соч., стр.21—22, 158—159.
Предположение Ковальского, что длинный стих (типа 4 + 4 + 3) возник путем «удвое-
ния» первой части короткого (4 + 3), представляет абстрактную схему, исторически
ничем не подтвержденную.

14 Стихотворные строфы различной структуры, нередко с припевом, встречаются
только в эпосе романическом — в так называемых «народных романах» (узбекских,
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в эпосе старофранцузском каждая тирада объединяется проходящей сквоз-
ной рифмой (ассонансом конечных гласных), тогда как в тирадах тюрк-
ского эпоса конечная рифма меняется, охватывая группы разной величи-
ны — по 2—3—4 до 10 и более стихов подряд (например: ааа, ЪЬ, сссс
и т. п.). Нередко такая цепочка одинаковых рифм перебивается одной,
реже — несколькими нерифмованными строчками (например: ааха или
аахауа и т. д.), или другой группой рифм, включенной в первую (напри-
мер: aabbaacca и т д.). Последний тип композиции особенно распро-
странен в казахском эпосе 1 5.

Поскольку тирада с неопределенным числом стихов является господ-
ствующим типом эпического повествования у тюркоязычных народов,
нет основания искать происхождения тюркского эпического стиха в «дву-
членной структуре» народных двустиший и четверостиший, как это де-
лал Ковальский.

Безусловно преобладает в эпическом стихе рифма грамматическая,
основанная на синтаксическом параллелизме конечных слов стиха, осо-
бенно глагольная или глагольно-именная (предикативные причастия и
деепричастия), поскольку в тюркских языках предикативная форма за-
мыкает собою предложение; однако в более редких случаях встречается
и рифма именная (одинаковые падежные окончания, притяжательные
суффиксы и др.). В звуковом отношении достаточными в эпическом сти-
хе, как и в народных лирических строфах, считаются сингармонические
или обусловленные ассимиляцией согласных фонетические варианты фор-
мообразующих аффиксов; например: -di/-di'/-ti/-ti (аффикс прошедшего
времени, в форме которого ведется повествование); -gan/-gen/-qan/-ken
(предикативное причастие прошедшего времени); -ip/-ip (предикативное
деепричастие прошедшего времени, служащее для обозначения сопутст-
вующего действия); или -lar/-ler/-dar/-der/-tar/-ter (аффикс мн. числа) и мн.
др. 1 6 . Однако распространены и более глубокие и полные созвучия, рас-
ширенные за счет целой цепочки параллельно употребляющихся слово-
изменительных и словообразовательных аффиксов, иногда с захватом
предшествующего корневого элемента; например: казах, min-giz-ip «по-
садив (на коня)» : kiy-giz-ip «велев одеть» : ber-giz-ip «приказав отдать»
(-giz- аффикс понудит, залога +- ip деепричастие прошед. времени); kiy-
me-dik «мы не одевались»: min-be-dik «мы не садились (на коня)» : siir-me-
dik «мы не проживали» : bil-me-dik«Mbi не знали» (-me-/-be- аффикс отриц.
+ -di-k аффиксы прошед. времени 1-го лица мн. числа); или qas-i-na «пе-
ред лицо-его» : bas-i-na «перед голову-его» [рифмуется корень + -i- при-
тяж. аффикс 3-го лица ед. числа + -(п)а аффикс дат. надежа] и др.

Эквивалентом рифмы может быть простое повторение слова. Часто
повторяются в конечном положении некоторые служебные (в широком
смысле) слова, например: bolgan, boldii «был», bar «имеется», zoq (yoq) «нет»,
soq «после, потом» и ряд других, причем в таких случаях обычно рифму-
ется и предпоследнее слово; например казах, bay bolgan : qan bolgan («баем
стал»—«ханом стал», параллелизм без рифм); kisi zoq: isi zoq («человека
у него нет»—«дела у него нет»), bilgen sorj : korgen soq («когда узнал пос-
ле»—«когда увидел после») и др. Особенно часто в такой позиции употреб-
ляется глагол dep «сказав», «подумав», dedi «сказал», «подумал», объединяю-

туркменских, азербайджанских), в лирических партиях («песнях») героев. Развитие
этой метрической формы связано с влиянием образцов классической поэзии.

15 См.: 3. А. А х м е т о в, Казахское стихосложение, Алма-Ата, 1964, стр. 271.
18 О характере рифмы в тюркской поэзии см.: М. К. Х а м р а е в , Основы тюрк-

ского стихосложения (На материале уйгурской классической и современной поэзии),
Алма-Ата, 1963, стр. 25—89. Автор выступает против бедной грамматической рифмы
народного типа с точки зрения более высоких художественных требований к совре-
менному стиху.
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щий целые цепочки стихов, иногда с вынесением служебного слова за
пределы метрического ряда (внутренний монолог героя).

Подобного рода составные рифмы с повторяющимся вторым словом и
рифмующимся первым известны в арабско-персидской поэзии под назва-
нием «редиф»; в строфических песнях узбекских и ближневосточных на-
родных романов редифы, как и другие новые явления, развились под
влиянием классической поэзии. Но в тюркском народном эпосе это бес-
спорно старое, исконное образование, обусловленное, как и рифма в це-
лом, общим принципом повторения и параллелизма. Специфика его по
сравнению с классическим «редифом» заключается в том, что оно огра-
ничено традиционным, относительно узким кругом «служебных» слов,
которые встречаются в этой функции в героическом эпосе всех тюркоязыч-
ных народов и, следовательно, должны рассматриваться как их общее
древнее поэтическое наследие.

Становление метрической системы эпической ПОЭЗИИ МОЖНО наглядно
проследить путем сопоставления двух ее этапов — более развитого, мо-
дернизованного, и более архаического. Примером первого может служить
узбекский героический эпос «Алпамыш», примером второго — киргизская
эпопея «Манас».

Ср. в узбекской версии «Алпамыша» (классический вариант сказителя
Фазыла Юлдашева) эпизод из брачной поездки Алпамыша (скачка бога-
тыря через степь — одно из традиционных «общих мест» героического
эпоса тюркоязычных народов)17:

1. Dubulga basda Auijullab, (8)
Шлем на голове гудит,

2. Kark qubba qalqan qarqillab, (8)
Носорожий выпуклый щит гремит,

3. Tilla pajnaq urulgan (7)
Золотой наконечник (ножен) ударяясь

4. Uzaqilarga sirqillab. (8)
Об его стремепа звенит.

5. Bedav atlari dirkillab, (8)
Арабский конь его вздрагивает,

6. Algir qusdayin carqillab, (8)
Хищной птице-подобно летит,

7. Qolda najzasi solqullab. (8)
В руке копье-его пошатывается.

8. Yurmakci uzaq yoliga, (8)
Скакать-намерен-он в далекий путь,

9. Qaramay оли-soZigo. (8)
Не глядя вправо-влево.

10. Yetsam — deb — yarni eliga. (8)
Достигнуть бы мне,— думает, — возлюбленной страну.

И . Siltab yuradi Baicibar, (8)
Встряхиваясь бежит Байчибар,

12. Yaqin bolar uzaq yollar, (8)
Близки становятся дальние дороги,

13. Yol jurar davlatli sunqar, (8)
Дорогой едет царственный сокол,

14. Qalmaq yurtini aqtarar. (8)
В калмыцкую страну направляется.

15. Yalgiz ketdi mundan sunqar... (8)
Одинокий удаляется оттуда сокол... и т. д.

1 7 Ф а з ы л Ю л д а ш, Алпамыш, Ташкент, 1939, стр. 104—105. Издано под
редакцией поэта Хампда Алимджана. узбекским алфавитом на латинской основе.
Существует ряд переизданий современным алфавитом на русской основе (ср. «Алпо-
миш>. Достон. Айтувчи Фозил Йулдош угли. III натри, Тошкент, 1958). Издания
не передают особенностей джокающего диалекта самаркандских сказителей. Норма-
лизация текста по правилам литературного произношения и орфографии привела
в ряде случаев к нарушению рифмовых созвучий оригинала. Например, в приведен-
ном выше отрывке, ст. 11—15 — Бойчибор : йуллар : шункор : ахтарар : шунк,ор,
и мн. др.
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Приведенные 15 стихов представляют часть большой тирады, насчи-
тывающей в целом 77 стихов (9 рифмовых групп). Для стиля этих стихов
характерна известная метрическая сглаженность. Последовательно про-
водится принцип счета слогов: среди коротких стихов восьмисложные
представляют подавляющее большинство. Из первых пятнадцати стихов
только ст. 3 имеет 7 слогов; в дальнейшем с этой точки зрения заслужи-
вают внимания ст. 21—23, представляющие традиционную (по-видимому,
древнюю) формулу эпического рассказа. Ср.:

21. Qir k e I s a — qilpillatdi, (7)
Гора е с л и-п о п а д е т с я — переедет,

22. Агпа к е 1 s a — irgitdi, (7)
Арык е с л и-п о п а д е т с я — перепрыгнет,

23. Or k e I s а — omganlatti . . .(7)
Овраг е с л и-п о п а д е т с я — перескочит...

Большинство стихов состоит из трех слов или, точнее, из трех групп
(ср. ст. 2: Kark-qubba | qalqan | qarqillab); последняя группа (клаузула)
имеет обычно три слога (отклоняются от господствующего типа только
ст. 12—13 и 15, состоящие из четырех групп с двусложной клаузулой).
Грамматические рифмы в большинстве случаев глагольные обычного
типа, но встречаются и именные (ст. 8—10). Нередко рифмы расширяются
в фонетическом отношении включением в свой состав группы аффиксов
или части корня («глубокие» рифмы). Ср. ст. 1—2, 4—7 -ull-ab/-ill-ab
(итеративный аффикс + аффикс деепричастия-предиката) или ст. 8—10
-1-i-ga (корневой элемент + притяжательный аффикс + аффикс дат. па-
дежа). Напротив, нерифмованные стихи встречаются редко, здесь — толь-
ко ст. 4, который, однако, перекрывается чередованием рифм ааха (со-
гласно излюбленной народной строфической форме).

Пример эквивалентного рифме словесного повторения дают ст. 13 : 15
sunqar «сокол». Повторения с рифмой предшествующего слова, типа
«редифа», встречаются почти исключительно с глаголами служебного
характера, особенно часто с традиционным dedi «сказал», «подумал», diydi
«говорит», «думает». Ср. в той же тираде цепочку из 13 стихов (ст. 47—59):

... Qalmaq elga b а г s a m,— diydi,
В калмыцкую страну (я)-п р п ш е л - б ы , — думает,
Biyning qizin k о г s a m, — diydi,
Бия дочь у в и д е л - б ы , — думает,
Labdan balm s о г s a m,— diydi,
С губ мед в ы п и л - б ы , — думает,
Barganimdan a I s a m,— diydi,
Придя (туда) в з я л - б ы (ее),— думает,
Kuyav bolib t u г s a m,— diydi,
Женихом (ее) с т а л - б ы , — думает,
Qicab yolni у о г s a m,— diydi,
Погоняя, путь д е р ж а л - б ы , — думает,
Oynab davran s u г s a m, — diydi...
Радуясь, жизнь п р о в о д и л - б ы , — думает и т. д.

Рифма образована здесь параллельными глагольными формами (аф-
фикс условного наклонения -sa + личное окончание - т ) . Однако и здесь,
в шести стихах из семи, грамматическая рифма фонетически усилена
наличием звука -г в глагольном корне (barsam : korsam : sorsam и т. д.).

Связывая, как в приведенных примерах, довольно обширные группы
стихов, рифмы уже не являются результатом полного параллелизма их
тематического содержания и синтаксической формы. Обычно параллелизм
ограничивается грамматической формой конечных слов, обозначающих
ряд последовательных действий или однородных явлений (например,
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прошедшее на -di для главных действий в повествовании, деепричастие
на -ib, -ab для сопутствующих действий и т. п.). Более развернутые фор-
мы параллелизма встречаются лишь в небольшом числе случаев, в осо-
бенности в пассажах, традиционных по своему происхождению и стилю,
как два приведенных выше (ст. 21 и ел., 47 и ел.).

С другой стороны, становятся возможными рифмы разного морфологи-
ческого образования. Ср. ст. 11—15: yol-lar (аффикс мн. числа): aqtar-ar
(глагольно-причастная предикативная форма) : Baycibar : sunqar (именные
словообразовательные аффиксы древнего происхождения); в другом ме-
сте: qilib-di (предикативный показатель) : at-di (аффикс вин. падежа,
диалектн.) и др. Подобные примеры, которые в «Алпамыше», в отличие
от старой традиции, довольно обычны, свидетельствуют о звуковом обо-
соблении рифмы как самостоятельного средства метрической композиции
от породившего ее синтаксического параллелизма. Возможно, что и здесь
процесс этот совершается не без влияния классической поэзии и более
нового жанра эпоса романического.

Напротив, аллитерация не играет в приведенных примерах сколько-
нибудь значительной роли (в ст. 1 и 2 она применяется как стилистиче-
ское средство для звукописи, прочие случаи имеют случайный характер).
В казахском и каракалпакском героическом эпосе она встречается не-
сколько чаще, чем у узбеков, особенно в произведениях архаического
стиля («Кобланды-батыр»); однако, будучи необязательной и нерегуляр-
ной, она и в них не является средством метрической организации стиха.
Закрепление конечной рифмы как самостоятельного и обязательного
средства метрической композиции приводит, по-видимому, к оттеснению
параллелизма и аллитерации, которые, утратив первоначальное метри-
ческое значение, сохраняются, однако, в стилистическом употреблении 1 8 .

Как и в некоторых других эпических поэмах, стихотворное повество-
вание в «Алпамыше» время от времени прерывается коротким прозаиче-
ским рассказом. При традиционном устном исполнении стихотворные
части текста поются, проза произносится речитативом. Эти прозаические
партии также обнаруживают ритмическое членение, ноторое осуществля-
ется с помощью синтаксического параллелизма и грамматической рифмы
соответствующих частей речи, но, в отличие от стихотворных партий,
синтаксические группы не обнаруживают никакой закономерной после-
довательности и имеют весьма различное число слогов. Ср. «Алпамыш»
(грамматические рифмы: -di— аффикс прошед. времени для основного
действия8, -ib —• аффикс предикативного деепричастия для сопутствую-
щего действия1"):

Barcin nacarboZ('6b, elnig kocibb barayatganm koribb,
Барчин беспомощной оставшись13, народа откочевавшегоь уход увидев0,
neca kaniz-kizlarni oziga hamrah qilibb, ornidan turdi11,
нескольких своих прислужниц-девушек к себе созвавь, с места своего встала*,
tulpar bedav atiga mindia, on mil) uyli elat kocib0 dzonayberdi*.
на тулпара арабского коня своего селаа, (и) одиннадцатитысячнокибнточный" на-

Ь я

род, откочевав , ушел .

Хотя не все эпические поэмы содержат подобные прозаические партии,
эта смешанная форма засвидетельствована уже довольно рано, имеет
широкое распространение и может поэтому вчитаться традиционным ти-
пом эпической поэзии тюркских народов.

18 Ср.: А. М. Щ е р б а к , Соотношение аллитерации и рифмы в тюркском стич
хосложении, «Народы Азии и Африки», 1961, 2.
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Другую, гораздо более архаическую ритмико-синтакснческую струк-
туру обнаруживает киргизская эпопея «Манас». Приведем в качестве
примера небольшой отрывок, сходный по теме с рассмотренным выше
фрагментом из «Алпамыша» (традиционная скачка богатырей через степь),
в исполнении лучшего киргизского сказителя недавнего времени, «вели-
кого акына» Сагымбая Орозбакова (ум. 1930 г . ) 1 9 :

• 1. ... Ayildagi adamdar
Живущие-в-аиле люди

2. А г b I р - d a r b i p a miniSip,
Сильно р а з з а д о р и в ш и с ь ' 4 (на коней) вскочили,

3. А у q I г i p a d z о 1 g o b kirtsip,
К р и ч аа в п у т ь 6 отправились,

4. Т о g o b с а р t i° toptosup,
В г о р ы ь п о с к а к а л и 0 сгрудившись,

5. A d i г g а ь с а р t i c antalap,
В х о л м ы ' п о с к а к а л и 0 толпясь,

6. В б k s б g o b с а р t I е boliimip,
В п р е д г о р ь я 1 1 п о с к а к а л и 0 разделившись,

7. Т а 1 a g а ь В а р 1 1 е йаЫгар.
В с т е п ь 6 п о с к а к а л и 0 шумя.

8. Bay Dzaq'ip: qajda ketti? — dep
Бай Джакып: куда уезжаете? — сказав,

9. Barisi dziirot dzabirap...
Поездку их кличем приветстсосал...

Отрывок, составляющий часть обширной тирады, объединен грамма-
тическими рифмами (ряд последовательных или сопутствующих
событий или действий, выраженных предикативными деепричастиями),
но рифмы эти неточные (-ip/-ip, -up/-tip, -ap/-ep), хотя в некоторых случа-
ях расширенные (kir-is-ip : min-is-ip, dab-ir-ap : dzab-ir-ap), и их фонош-
ческие варианты чередуются без определенной последовательности. Одно-
временно наличествуют рифмы начальные и срединные как результат
более развитого синтаксического параллелизма. Ср.: arbip-darbip (пар-
ная формула) : a y q m p a (деепричастия, обозначающие побочные действия,
образуют внутреннюю рифму, повторяющую конечную рифму, в кото-
рой выражено главное действие); dzolgo : togo : adirga: b6ksog6b (датель-
но-направительный падеж, варианты -ga/-go/-go); capt'i0 (ст. 4—7, повто-
ряющееся глагольное сказуемое). Сравнительно часто остаются нернфмо-
ванные строчки: здесь ст. 1; дальше в той же тираде (подряд): . . . q u r
atti : . . . q u r qalip : ...uyatti'r и др. Несвязанными рифмой особенно ча-
сто остаются собственные имена: ...bay Dzaqlp, ...Aqbalta, ...Er Manas и др.

Аллитерация здесь выступает как доминирующее, регулярное сред-
ство метрической организации стиха. Внутренняя аллитерация пред-
ставлена в ст. 1, 9, где она объединяет соседние слова, и в ст. 4, 5, 6,
где объединяет начальное слово с конечным, замыкая строку как метри-
ческое целое; внешняя аллитерация связывает соседние или более отда-
ленные стихи созвучием начальных слов (а- ст. 1—3 и 5; Ь- ст. 6, 8—9;
t- ст. 4, 7), которое может распространяться одновременно и на внутрен-
нюю часть тех же стихов (ст. 1, 4, 5, 6).

Как справедливо отметил казахский писатель и ученый Мухтар Ауэ-
19 Отрывок приводится по кн.: «Manastbii balalbq cagb» («Детские годы Манаса»),

в серии «Манас» («Manas serijalar»), Фрунзе, 1940, стр. 24; перепечатано в академи-
ческом издании эпоса: «Манас», т. I, 1, Фрунзе, 1958, стр. 24.
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зов, выдающийся исследователь киргизской эпопеи, «в „Манасе" имеются
самые разнохарактерные формы соединения стихов: рифмы, созвучная
концовка стихов, а также звукопись, основанная на аллитерации и ассо-
нансах». «Безусловно соглашаясь с исследователями истории и теории
рифмы,— пишет Ауэзов,— относительно более позднего возникновения
рифмы как таковой, мы все же затрудняемся указать в пределах данного
произведения грань между усиленным распространением рифмы и со-
хранением существовавших до нее стиховых сочетаний... Здесь акусти-
чески подчеркнуты как начала, так и концы стихов. Констатируя доми-
нирующее значение аллитерации и ассонансов в стихотворной компози-
ции почти всех частей поэмы во всех известных вариантах, одновременно
приходится отмечать и безусловное наличие рифмы»20.

С исторической точки зрения это означает следующее: конечная риф-
ма преобладает как нормальное средство звукового обозначения границы
стиха, но она еще не является вполне устойчивой и не вытеснила другие,
более архаические средства метрической организации стиха, основанные
на смысловом и ритмико-синтаксическом параллелизме — рифмы началь-
ные и срединные и аллитерацию, наличествующую как внутри стиха,
так в особенности в начале стихового и смыслового ряда.

То же относится и к изосиллабизму. В приведенном отрывке короткий
стих имеет 7—8 слогов, однако, по наблюдениям Мухтара Ауэзова, в
поэме амплитуда колебаний шире — «отшести до девяти слогов»2 1. Встре-
чаются в небольшом числе и более длинные стихи, по отдельности или
группами. Короткие стихи обычно состоят из трех слов или словесных
групп, трехсложная клаузула господствует почти без исключений (как
в приведенном примере). Таким образом, последовательно формируются
более или менее отчетливые признаки метрической организации стихотвор-
ной формы.

3
Древнетюркский героический эпос позволяет проследить становление

этой формы эпического стиха на более ранней ступени его исторического
развития, засвидетельствованной в «Книге моего деда Коркута» («Kitabi
dedem Korkut») M .

Под этим названием в двух рукописях XVI в. сохранился огузский
эпический цикл, состоящий из прозаического вступления и двенадцати
героических песен-рассказов («былин»— по терминологии В. В. Бар-
тольда). Каждый из рассказов имеет самостоятельный и законченный
сюжет и повествует о подвиге одного из огузских богатырей. Богатыри
эти являются членами одного боевого содружества, дружинниками или
вассалами хана Баюндура, эпического властителя огузов. Другой про-
ходящей через весь огузский эпос фигурой является дед Коркут, мудрый
и.приарх племени и вещий певец, которому приписывается сложение
песен, прославляющих подвиги героев.

Многоплеменный тюркский кочевой народ огузов (или гуззов) впервые
упоминается в орхонских надписях VI—VIII вв. в рамках тюркского
каганата — союза кочевых племен в южных предгорьях Алтая и в севе-
ро-западной Монголии. В IX—X вв. мы застаем огузов в степях Средней

20 М. Л у э з о в, Киргизская народная героическая эпопея «Манас», сб. «Кир-
гизский героический эпос Манас», М., 1961, стр. 71.

2 1 М. А у э з о в , указ. соч., стр. 76.
22 См.: О г h a n § a i k G б к у а у, Dede Korkut, Istanbul, 1938; М u h a r e m

Е r g i n, Dede Korkut Kitabi, I — I I , Ankara, 1958—1963; E. R o s s i , II «Kitab-i Dedem
Qorqut», Citta del Vaticano, 1952; по-русски: «Книга моего деда Коркута», перевод
акад. В. В. Бартольда, издание подготовили В. М. Жирмунский и А. Н. Кононов
(в серии «Литературные памятники»), М.— Л., 1962.
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Азии, в низовьях Сыр-Дарьи и на Аральском море. В первой половине
XI в. значительная часть огузов под предводительством султанов из
рода Сельджуков захватила Иран, южную часть Закавказья и почти всю
Малую Азию, а в пору наиболее широкой военной экспансии — соседние
с ними Сирию, Ирак (Месопотамию) и Йемен. Результатом огузского
завоевания явилась тюркизация древнего земледельческого населения
Азербайджана и Анатолии. Османские турки, азербайджанцы, так же
как и оставшиеся в Средней Азии туркмены, являются (во всяком слу-
чае — в языковом отношении) потомками древних огузов.

Сравнение рассказов «Книги Коркута» с другими устными и письмен-
ными, легендарными и историческими источниками, сохранившимися в '
Средней Азии и в Анатолии, приводит к выводу, что огузский цикл
эпических сказаний возник, вероятно, в форме героических песен, уже
в IX—X вв. в более ранней области расселения огузов, на Сыр-Дарье.
Он продолжал жить в устной традиции кочевых огузских племен и в
Передней Азии, подвергся там дальнейшей переработке и пополнился
новыми героями и героическими сказаниями. «Книга Коркута» представ-
ляет результат отбора, письменной фиксации и обработки этих песен во
времена военной экспансии Османов (XV в.) и была составлена, чтобы
служить памятником древней славы их предков, одновременно с несколь-
кими другими полуисторическими, или легендарными воспоминаниями
огузской эпохи 2 3 .

Обе сохранившиеся рукописи не выделяют стихотворных партий 2 4,
однако из прозы легко могут быть обособлены песни. Прозой ведется
эпическое повествование, в стихотворной форме даются речи героев.
В большинстве случаев эти последние вводятся словами soylamaq или soy
soylamaq, имевшими, по-видимому, техническое значение «говорить
стихами» («петь»), либо soylama «стихотворение» («песня»). Часто повто-
ряется формула soy soyladi, boy boylad'i, что в точности соответствует
распространенному на средневековом Западе выражению: «петь и ска-
зывать» (франц. dire et chanter, нем. singen und sagen) и подтверждает
традиционный характер этой смешанной формы в эпической поэзии порк-
ских народов 2 5 .

Из многочисленных примеров таких стихотворных (песенных) партий
мы приведем только два — из «Рассказа о хане Турали» (VI) 2 6, сказания
о героическом сватовстве, в котором юный герой должен выдержать три
поединка с чудовищными зверями отца своей невесты — быком, львом
и черным верблюдом-самцом. Дружинники богатыря, его «40 джигитов»,
поют песню, чтобы вдохновить колеблющегося на последнюю схватку.
Тирада состоит из 28 длинных стихов, из которых мы приведем первые 16:

1. Qalqubani Qan Turali yerUT)den tur'i geldUr), (15)
Поднявшись, хан Турали, со своего места пришел ты,

2. Yelisi qara qaziliq at'in batua bindur), (14)
На черногривого кавказского коня своего сел ты,

3. Ala gozlii yigitler yanurja aldup, (12)
Светлоглазых джигитов с собою ваял ты,

м См.: В. М. Ж и р м у н с к и й , Огузский героический эпос и «Книга Кор-
кута», в кн.: «Книга моего деда Коркута», стр. 139—145.

8 4 За исключением одного случая в Ватиканском списке, отмеченного Росси; см.
Е. R o s s i , указ. соч., стр. 86 и 2G9 (фототипия л. 86 об.).

2 6 См.: В. М. Ж и р м у н с к и й , Огузский героический эпос и «Книга Кор-
кута», стр. 243; Е. R o s s i , указ. соч., стр. 87 и 112.

я O r h a n ? a i k G o k y a y , указ. соч., стр. 64—77 (приводимая ниже тм-
рада — стр. 70—71); «Книга моего деда Коркута», стр. 63—72.
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4. A r q u b e I i a a la t a g i* d ii n i n b asdur>, (12)

Ч е р е з к р у т о с к л о н н ы е а пестрые г о р ы а н о ч ь ю ь перевалил ты,

5. Aq iadU! s u y i n d п n i n b gecdui), (10)
Ч е р е з текучие воды н о ч ь юЬ переправился ты,

6. Q a n l i kafir el ine d i i n i n b girdur/. (11)

В к р о в а в ы х неверных с т р а н у н о ч ь ю вступил ты.

7. Qara buga g e l d i i g i n d e 0 x u r d u x a s eyleduQ, (14)

Ч е р н ы й бык к о г д а п о д о ш е л " , мечом его разрубил ты,

8. Qagan as lan g e l d i i g i n d e 0 be l ini biikdiiy, (13)

Свирепый лев к о г д а п о д о ш е л с , его спину согнул ты,

9. Qara bugra g e l d i i g i n d e 0 ne gecdiiiy?(ll)
Ч е р н ы й верблюд к о г д а п о д о ш е л с , что медлишь ты?

10. Q a r a q a r a t a g l a r d a n d x a b e r e asa, (11)

(Когда) ч е р е з ч е р н ы е - ч е р н ы е г о р ы й в е с т ь е пройдет,

11. Q a n l u q a n l u s u l a r d a n d x a b e r e gece, (11)

Ч е р е з к р о в а в ы е - к р о в а в ы е p e к H d в е с т ь е дойдет,

12. Q a n l i Oguz el ine x a b e r e vara, (11)

К могучему огузскому народу в е с т ь е придет,
13. Q a n l i Qodza ogl i Qan T u r a l i netmis? — deyeler. ( 1 2 + 3 )

К а н г л ы К о д ж и сын х а н Т у р а л и что сделал? — скажут,

14. Qara buga g e l d i i g i n d e 0 killetmemis, (12)

Ч е р н ы й бык когда п о д о ш е л с , не испугался он,

15. Qagan as lan g e l d i i g i n d e 0 be l in bukmis, (12)

Свирепый л е в к о г д а п о д о ш е л 0 , с п и н у его согнул он,

16. Qara b u g r a g e l d i i g i n d e 0 , ne gedzikmis? — deyeler. (12-(-3)

Ч е р н ы й верблюд к о г д а п о д о ш е лс, что медлил он? — скажут...

Отрывок распадается на три части: ст. 1—9, 10—13, 14—16; каждая
часть заканчивается вопросом в виде клаузулы. Параллелизм, как по
содержанию, так и по форме, возникает в ст. 1—9 из перечисления подви-
гов жениха; ст. 10—13 рассказывают, как весть об этих подвигах дойдет
через горы и реки до огузов; ст. 14—16 представляют вариацию ст. 7—9
(три испытания героя). Конечные рифмы обусловлены этим смысловым
и синтаксическим параллелизмом: 9 раз -durj/-durj (2-е лицо ед. числа
прошед. времени — перечисление подвигов), 3 раза -а/-е (деепричастия,
передающие сопутствующие обстоятельства), 4 раза -mis (причастно-
глагольная форма, варьирующая содержание ст. 7—9). Традиционное
вспомогательное слово deyeler «скажут» (ст. 13, 16) стоит (как это нередко
бывает и в более позднем героическом эпосе) в метрическом отношении
за пределами стиха. Последующие 13 стихов тирады рифмуются подобным
же образом в такой последовательности: soz edene : qov edene (повторе-
ние вспомогательного глагола); ola : doke; olsaQ (нерифмованная строч-
ка); tutar : keser; baqmazmisur) : atmazmisuq : gormezmifcin : bilmezmisiij;
baqar : yaqar.

Смысловой и ритмико-синтаксический параллелизм стихов часто
приводит к усилению конечной рифмы рифмами внутренними, т. е. сло-
весными повторами или грамматическими рифмами между соответствую-
щими членами предложения в начале и в середине стиха. Ср. ст. 4—6
(ь) — ... d u n i n («ночью») asduQ\... d ii n i n gecdiirj : ... d ii n i n gir-
dur) или ст. 7—9 (c) — . . . g e l d i i g e n d e («когда пришел», дееприч.
форма сопутствующего действия) eiladiirj : . . . g e l d u g e n d e bukdurj: . . .ge l-
d u g О п d e gedzdiig; вариация в ст. 14—16: ... g e l d i i g e n d e kil-
dzetmemiS :... g e l d i i g e n d e bukmis : ... g e l d i i g e n d e gedzikmiS; или
ст. 8—11 (d, e ) : t a g 1 а г d a n («через горы») x a b e r aSa : ... 8 о -
1 a r d a n («через реки») x a b e r gece : ... x a b e г vara (все группы
трехчленные, в соответствии с тремя подвигами — испытаниями жениха).
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В начале стиха (ст. 7—9, 14—16) группы определение (эпитет) +
+ определяемое (существительное) связаны между собою синтаксиче-
ским и ритмическим параллелизмом, подкрепленным начальной аллите-
рацией, причем эпитет объединяется с существительным рифмовым созву-
чием. Ср. Qara buga ...: Qagan &s\an : Qara bugra. При этом buga «бык» :
: bugra «верблюд-самец» представляют почти полное звуковое тождество,
а эпитет qara «черный» полностью повторяется. Таким же синтаксическим
и ритмическим параллелизмом, скрепленным начальной аллитерацией,
объединяются двойные эпитетыв ст. 10—l l :Qaraqara t a g 1 а г d a n... :
Qanlu qanlu s u l a r d a n . . . (усилительная форма: «черные—черные» —
«кровавые-кровавые»).

Аллитерация и рифма связывают традиционную в огузском эпосе
парную формулу в ст. 4: Arqu beli («с крутым склоном своим»)— ala
tag/ («пеструю гору свою»).

Аллитерация начальных звуков слова (согласных или гласных) в
цитированном отрывке представлена нерегулярно: ст. 1, 6—16 имеют
начальное q-, ст. 2—4 начальное а-; аллитерация на q- в тюркском эпосе
вообще преобладает. В остальных тринадцати стихах тирады начальная
аллитерация имеет спорадический характер: q- встречается еще три раза,
а- тоже три раза, три стиха подряд имеют начальное s-, подсказанное
именем героини Saldzan Xatun.

Число слогов в строке лишь приблизительно регламентировано, хотя
синтаксический параллелизм обусловливает тенденцию к такой регла-
ментации. Длинный стих колеблется здесь в пределах от 11 до 15 слогов,
но заметно преобладают десяти-двенадцатисложные стихи (12 из 16).
Особенно показательны в этом отношении ст. 10—12 (11 слогов) и ст.
14—16 (12 слогов), где одинаковое число слогов в каждом стихе отчетли-
во обусловлено одинаковым числом слов в результате последовательного
проведения смыслового и синтаксического параллелизма.

В качестве примера коротких стихов приведем обращение богатыр-
ской девы Салджан Хатун к ее жениху, которое предшествует
их состязанию в стрельбе из лука 2 7 :

1. Hey yigidum, beg yigidum! ^ (8)
Эй, джигит мой, бег джигит мой!А

2. Q a y t a b a n d a a qizil develer (9)
В о г р а д е а рыжие верблюды

3. Torummdan donermi0 olur? (9)
Верблюжат своих разве покидают?

4. Qara q о d z d a a qazil'iq atlar (9)
В черном з а г о н е 1 кавказские кони

5. Q u I u n d z i g i n c depermi olur? (9)
Ж е р е б я тс с в о и х' разве лягают?

6. Agildaa agdza qoyun-[lar] (8)
В с т а д е 1 белые овцы

7. Q u z I d z i g i n° siisermib olur? (9)
Я г п я т с в о и х 0 разве топчут}

8. Alp yigitier, beg yigitlerA (8)
Богатыри джигиты, беги джигиты

9. Gorkliisine qiyarmlb olur? (9)
Красавиц своих разве убивают?

10. Yigidum, beg yigidumA, |
Джигит мой, бег джигит мой ,|

bu yagmuri b i г и d z i marja, | bir u d z ' i s a IJ a,— dedi.
этих врагов о д н а ч а с т ь м н е , | о д н а ч а с т ь т е б е , — сказала.

2 7 O r h a n § a i k G o k y a y , указ. соч., стр. 75.



РИТМИКО СИНТАКСИЧЕСКИЙ ПАРАЛЛЕЛИЗМ В ДРЕВНЕТЮРКСКОМ СТИХЕ 17

Тирада насчитывает 10 стихов с альтернирующей ритмико-синтакси-
ческой конструкцией, т. е. каждое смысловое и синтаксическое целое
(предложение) состоит из двух членов, образующих два стиха с перекре-
стными грамматическими рифмами по типу ab, ab, ab... и т. д. Таким об-
разом рифмуются между собой ст. 2. 4, 6 (-1аг/-1ег — аффикс мн. числа)
и ст. 3, 5, 7, 9 (-armi olur/-eruii olur — конструкция, состоящая из при-
частия -аг/-ег + вопросительной частицы -mi'/-mi + вспомогательного
глагола). Благодаря наличию параллелизма к этому добавляются в ка-
честве начальных и срединных рифм или словесных повторов в ст. 2,
4, б( а): Q a y t a b a n d a...: Qara q о d z d a...—A g i 1 d а (аффикс
местн. падежа -da); в ст. 5, 7(b): Qulundzigin...: Quzidzigin... (уменьшитель-
но-ласкательный аффикс + притяжательный аффикс + аффикс вин. па-
дежа); в сущности и вопросительная глагольная форма -ar-mi/-er-mi в
составе аналитической конструкции может рассматриваться как средин-
ная рифма, связанная с параллелизмом, за которой следует повторение
одинакового слова (вспомогательного глагола olur). Изолированным не-
рифмованным стихом остается формула обращения с двучленной струк-
турой и словесным повторением в строках 1,10: (Неу) у i g i d ii m, beg
у i g i d u m (вариант ст. 8: Alp у i g i t 1 e r, beg у i g i t 1 e r).

Число слогов, образующих подобный стих, благодаря наличию син-
таксического параллелизма довольно строго регламентировано (8—9 сло-
гов), чему соответствует также более или менее постоянное число слов
или словесных групп (3). Только в конце тирады как своего рода метри-
ческая клаузула выступает сверхдлинный стих (7 + 14) особой структу-
ры (формула обращения -\- главная часть с повтором и внутренней риф-
мой + дополнительное внеметрическое dedi «сказала»). Но имеется
множество других тирад, в которых короткие и длинные стихи еще не
дифференцированы. Аллитерация встречается в тех же случаях, хотя
еще менее регулярна, чем в первом примере.

Повествовательные прозаические партии свободно ритмизованы и риф-
муются по тому же принципу, как проза «Алпамыша». Они образуют
последовательный ряд неодинаковых по объему членов предложения с
параллелизмом и словесными повторами, грамматической рифмой и очень
различным числом слогов и исполнялись, вероятно, также речитативом.
Примером может служить традиционное прозаическое вступление, кото-
рым открываются многие рассказы, — картина пира у хана Баюндура 2 8 :

Xanum heyl — bir gun Qam Xan ogli
Хан мой, эй! — Однажды Кам-хана сын
Xan Bayundur yerinden turmisidix,
хан Баюндур с места своего встал*,
sami gunliigi y e r y t i z i n e a dikdurmisidi*,
сирийский зонт свой н а з е м л и л и ц о а поставить велелх,
ala sayvan'i g б k y i i z i n e a asanmiSidi*,
пеструю палатку свою к н е б а л и ц у а натянул*,
birj yerda ipek xal'idzas'i dosenmisidi x- ||
в тысяче мест шелковые ковры свои расстелил*. ||
Xanlar xairi Xan Bayundur yilda bir kere
Ханов хан хан Баюндур в год один раз
t o y e d ii b b Oguz beglerin qonuqlaridi*.
и и р у с т р о й вь,огузскпх беков угощал*.
gine t o y e d t i b b a t d a n 0 ayg'ir, d e v e d e n c bugra,
Снова п и р у с т р о и в 1 3 , и з к о н е й 0 жеребца, из в е р б л ю д о в 0 самца,
q o y u n d a n 0 qodz qirdurmisidi*. ||
из овец0 барана заколоть велел*. [|

' 2* См.: О r h a n § a i k G o k y a y , указ. соч., стр. 3; «Книга моего деда Кор-
кута», стр. 14.
2 Вопросы языкознания. № 4


